II. Datación de Neofiti 1: el ciclo de Abraham ( ] ) 


El profesor M. Delcor ha publicado en la nueva revista Journal for the 
Study of Judaism un artículo en el que investiga con su acostumbrada com¬ 
petencia diversos elementos de datación que proporcionan las interpreta¬ 
ciones de Neofiti 1 en el ciclo de Abraham ( 2 ). En la primera parte estudia 
las tradiciones haggádicas, en la segunda el horizonte geográfico. He aquí 
un resumen del trabajo de Delcor con algunos comentarios o adiciones 
del que escribe: Gn 12,5: N traduce «y las almas (personas) que habían 
convertido», en vez del TM «las almas que habían hecho (= las personas 
que se habían apropiado)». Ps añade «toda» (alma...), que es una adición 
interpretativa. O coincide con N en la haggadá , pero la expresa con distin¬ 
tas palabras: «y las almas que habían sometido a la Tora». El pl «habían 
convertido» (N) o «habían sometido» (O) lo explica Rasi en su comentario 
a la Tora diciendo que Abraham convertía a los hombres y Sara a las mu¬ 
jeres, fundándose en Beresit Rabbá 39,14 (cf TB Sanhedrin 99b). La antigüe¬ 
dad de esta haggadá se colige de Mt 3,9 donde el Bautista dice que Dios 
puede hacer hijos de Abraham, es decir, prosélitos, hasta de las piedras 
(Delcor, pp 106-108). La omisión de Harán en N puede ser olvido del co¬ 
pista pues está en O y Ps, pero puede ser intencionada omisión textual 
para que nadie pueda pensar que Abraham y Sara sólo fueron proselitistas 
en Harán. 

Gn 12,6 «llegó a Siquem hasta la encina de Moreh» de TM; N lo traduce: 
«al lugar de Siquem y hasta la llanura de la visión». La traducción de un 
nombre propio por común, es característica de los Targumim; el traducir 
por «visión» debe proceder de leer la raíz ra'ah , la forma mar*eh (el res en 
arameo palestino tendía a timbrarse con o, con lo que la semejanza mar'eh = 
= mor'eh es mayor); del sentido «visión» también se desprende de traducir 
moreh literalmente, por «el que enseña», «el adivino», «el que ve el por¬ 
venir». Parece que Elon Moreh significó primitivamente la Encina del adi¬ 
vino; cf Jue 9,37 Elon me'oneninu la Encina de los Adivinos, situada tam¬ 
bién en área de Siquem ( :í ). 


(') Cf Neophvti / .II, pp 44*-48*. 

( 2 ) M. Delcor, «La portée chronologique de quelques interprétations du Targoum Néophyti 
contenues dans le cycle d’Abraham», JSJ, 1, 1970, pp 105-119. 

('*) La denominación árabe de Siquem, «Baláta», significa también «encina». 
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Delcor (pp 109ss) hace una exposición de la encina como medio de adi¬ 
vinación entre cananeos (cf 2 Sam 5,24) y griegos (*). 

Precisamente por estar la adivinación ligada al nombre de Moreh (el 
que hace ver, el adivino) y a Elón (= árbol robusto = rovere en it. = en¬ 
cina), esa conexión es causa de que se traduzca Elón por Msryh (Llanuras 
o Llanura), aquí, en Gn 13,18 y 18,1 ( Elone Maniré) y Jue 9,6 sin que se 
sepa a ciencia cierta la relación que puede tener Elón con Msryh. El culto 
supersticioso a la Elon Mamré, a la Encina de Mamré, parece deducirse 
de Josefo Ant I,X,4 (§ 186) y del Apocalipsis de Baruc: existía, por tanto, 
en el siglo i d. de C. También O, Ps y Vulg traducen Elón por «llanura» 
o «valle». 

La haggadá «Abraham del horno de fuego de los caldeos» de Gn 15,7 
(cf 16,8 y 11,28) deriva de traducir Ur por ur (llama): es haggadá que se 
encuentra en el Pseudoñlón, por tanto, en el siglo i d. de C. ( 2 ). 

Según N Gn 18,1 los tres hombres, que eran tres ángeles, junto a los 
cuales estaba Abraham, «parecían como comiendo y bebiendo». Josefo 
{Ant. I, XI, 2 (§ 197) y Filón, De Ahrahamo , 23,118, hablan también de que 
«parecían» comer. (Delcor, pp 112s)( :í ). 

Seguidamente Delcor investiga el horizonte geográfico de N en el ciclo 
de Abraham. En Gn 14,1 N, Ps, O y LXX traducen Goyim (nombre propio) 
por «(Tid'al [LXX Targal], rey) de las naciones». La misma interpretación 
en Jubileos 13,22. En Gn 14,2 «rey de Bela‘» se traduce en N por «rey de 
la ciudad que engulló (bala 1 ) a sus habitantes» (cf la misma interpretación 
en Beresit Rabbá 41,5). En Gn 14,3 «el valle de &iddim» es traducido por 
nombre común por LXX (el barranco salado), Aquila, Teodoción, Vulg 
(in vallem silvestrem), O (la llanura de los campos), N (la llanura de las 
huertas) y Ps (las huertas). AG no lo traduce y Pes tampoco (valle de los 
sodomitas). Los Targumim han traducido Siddim como sadim = campos 
(Delcor, 114). 

En Gn 14,5 N, O, Ps, Pes y LXX traducen «Refafim» por «gigantes»; 
N traduce «Zuzim» por «nobles» (LXX por «naciones fuertes») y «Emim» 
por «poderosos» (O por «horribles»). Sobre la traducción de beham (en 
Ham) por «entre ellos», «con ellos», cf infra , p 27*. Sin embargo, AG (21,28-9) 
mantiene los nombres hebreos de estos pueblos (Delcor, pp 113s). 

En Gn 14,7, N traduce * En Mispat hu* Qades por «Fuente del Juicio, 
a saber, Reqem». Igual identificación con Reqem en O, Ps y Pes. Reqem 
es el nombre que daban a Petra, la antigua §ela\ como aparece en Josefo, 
Ant. IV, 161. N, Ps, Pes, O identifican Ha§e$ón Tamar con ‘En Gedi (de 
las Palmeras, añade N), identificación que ya hace 2 Cr 20,2. La carta de 
Peutinger señala Thamara al sur del Mar Muerto (Delcor, p 116). 

En Gn 14,6, N traduce «los montes de Se‘ir» por «el monte de Gabla» y 
Ps«el monte de Gabalene». Identificación coincidente con la de AG (XXI, 29) 
y con la «Gobolitis de Idumea» de Josefo (Ant. II, 1,2 (§6) (Delcor, p 116). 

(') Véase sobre la adivinación por ( es (leño, árbol) y por maqqel (rama y palo) Os 4,12. 
Quizá en Os se trata de un árbol oracular, como en Gn 12,6, Dt 11,30; Jue 4,5; 9,37, el cual 
daría respuestas divinas a través de sus ramas movidas por el viento. Véase Olegario García 
de la Fuente, La búsqueda de Dios en el A. Testamento (en prensa), parte I, cap XI, Excursus: 
Otras consultas prohibidas. 

(’) Cf Pseudo-Philo’s Líber Antiquitatum , ed. G. Kish, Notre Dame, Indiana, 1949; VI, 17 
y 18; cf J. Bowker, ob. cit.. Appendix I, p 308; cf Soher Tob 118,11 y Beresit Rabbá 38,13. 

O Cf Beresit Rabbá 48,11 y 48,14; cf J. Bowker, ob. cit., p 211. 
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En Gn 14,9, N con Symmaco (siglo n d. de C.) y Vulg traducen «Ariok. 
rey de Ellasar» por «Ariok, rey de Ponto», y AG por «rey de Cappadocia», 
quien, según Altheim y Stiehl, es Mitrídates VI Eupator, rey del Ponto 
(121-63 a. de C.), llamado rey de Cappadocia en una inscripción griega. 

En Gn 14,14, N y Ps identifican Dan con Cesárea (de Filipo), llamada 
así en 3-2 a. de C. por Filipo, hijo de Herodes, y que Herodes Agrippa 
(41-44 d. de C.) habría llamado, según Josefo, Neronias, en honor de Nerón, 
pero, según Abel, sin efecto (cf Delcor, p 117) ('). 

En Gn 21,1, N traduce Sur por Halu$ah , que es la Alusa o Lusa de Jo¬ 
sefo ( Ant ., XIV, 1,4 (§18), una de las doce ciudades tomadas a los árabes 
por Alejandro Janneo. Es la Elusa de Tolomeo, de la carta de Madaba, 
de Peutinger y del Talmud; actualmente al parecer Khalasa en el Negeb 
(pp 117s). 

La conclusión final de Delcor: «Ces observations partidles, prises iso- 
lément ne fournissent guére de preuves pour la datation de Targoum Néo- 
phyti. Mais groupées, elles paraissent constituer un faisceau assez im- 
pressionnant d’indications; elles tendent á démontrer, au moins en ce qui 
concerne le cycle d’Abraham, que nous sommes en presence, sous la forme 
actuelle, d’un targoum datant de la fin du premier siécle ou du deuxiéme 
siécle ap J.C. Mais ce targoum, comme Findique notamment un certain 
accord avec des traditions contenues déjá dans la LXX, plonge ses racines 
dans Fépoque préchrétienne» (p 119). 


(') Cf Neophyti / , 1, p 73*. 


